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Rastislav Šimášek, RTVS, Rádio Devín, 22. 3. 2022, 7.40 – 7.49. Repríza kražšej verzie In: 

Popoludnie s Rádiom Regina - západ, red. Rastislav Šimášek, RTVS, Rádio Regina - západ, 

23. 3. 2022,  13.12 – 13.16.  [Gespräch von Rastislav Šimášek, Redakteur des Slowakischen 

Rundfunks  in Bratislava,  mit Peter Stamm und Ján Jambor anlässlich der Lesung von Peter 

Stamm in Goethe-Institut Bratislava In: RTVS, Sender „Devín“, Sendung „Ranné ladenie“, 

Wiederholung /gekürzte Fassung/ RTVS, Sender „Rádio Regina – západ“, Sendung 

„Popoludnie s Rádiom Regina – západ.]. 

 

Rozhovor Mária Gešvantnera s Petrom Stammom.o jeho tvorbe. Tlmočenie Ján Jambor.  In: 

RTVS, Rádio FM, Pena dní_FM,  red. Mário Gešvantner. 13. 4. 2022. 20.00 – 21.00. 

[Gespräch von Mário Gešvantner, Redakteur des Slowakischen Rundfunks  in Bratislava,  mit 

Peter Stamm über sein Schreiben. Gedolmetscht von Ján Jambor. In: RTVS, Sender „Rádio 

FM“, Sendung „Pena dní_FM“.] 

https://www.rtvs.sk/radio/archiv/11437. 

 

 



 

 

 

Interviews (in anderen Sprachen) 

 

Peter Utz: Anders gesagt – autrement dit – in other words. Übersetzt gelesen: Hoffmann, 

Fontane, Kafka, Musil. (Munich: Hanser 2007). Interview Ján Jambors mit Peter Utz. In: 

www.culturactif.ch/alaune/andersde.htm. 

 

Peter Utz: Anders gesagt – autrement dit – in other words. Übersetzt gelesen: Hoffmann, 

Fontane, Kafka, Musil. (Munich: Hanser 2007). Entretien avec Peter Utz, par Ján Jambor. 

Traduit de l’allemand par Yves Rosset.  In: www.culturactif.ch/alaune/andersfr.htm. 

 

Zimmermann, Niklas: Wie man auch anderswo mit der Bolognese-Sauce kämpft. In: 

spectrum. 2012, Nr. 3 (Mai), S. 22-23. [Zeitschrift der Universität Fribourg, Reportage mit 

Interview-Passagen mit Ján Jambor und Irina Shkorbotun.] 

 

Gespräch mit Ján Jambor über Friedrich Dürrenmatt anlässlich der Uraufführung des Besuchs 

der alten Dame in Jonáš-Záborský-Theater in Prešov.  In: Národnostný magazín mix – 

nemecký, red. Jozef Puchala a Ingrid Puchalová.  RTVS, Dvojka, 24. 6. 2013, 15.15 – 15.40. 

[Sendung für die deutschsprachige Minderheit in der Slowakei, die im öffentlich-rechtlichen 

Fernsehen ausgestrahlt wird.] 

 

Jambor, Ján – Kováčová, Michaela: Bei einer Tasse Tee mit... Ján Jambor. In: SUNG 

Infobrief. Dezember 2020, s. 15 – 17. https://wp.sung.sk/wp-

content/uploads/2020/12/Newsletter20201206FINAL.pdf  [Gespräch über Peter Stamms 

Roman Sieben Jahre.] 

 

 

Gespräch von Tatiana Snitková mit Peter Stamm, Ján Jambor und Ján Gavura anlässlich der 

Lesung von Peter Stamm in Prešov, Divadlo Viola.  In: Dobrý deň, Patria, red. Tatiana 

Snitková.  RTVS, Dvojka, 21. 3. 2022, 8.05 – 8.30. 

https://www.rtvs.sk/televizia/archiv/18565/315771#0 Gekürzte Fassung: Nárdonostné správy, 

red. Tatiana Snitková, RTVS, Dvojka, 21. 3. 2022, 8.55. 

https://www.rtvs.sk/televizia/archiv/14086/318276# 

[Sendung für die deutschsprachige Minderheit in der Slowakei, die im öffentlich-rechtlichen 

Fernsehen ausgestrahlt wird.] 

 

Radioaufnahmen 

 

Peter Stamm: In fremden Gärten, Wir fliegen.  Radioaufnahme der Lesung von Peter Stamm. 

Košice, Deutscher Lesesaal des Goethe-Instituts, 23. 4. 2009, 10.00.Moderation: Ján Jambor. 

In:  Nemecký magazín. Slovenský rozhlas, Rádio Patria. Red. Ingrid Puchalová. 7. 5. 2009.  

[Slowakischer Rundfunk, Sender „Rádio Patria“, Redakteurin Ingrid Puchalová, Sendung für 

deutschsprachige Minderheit in der Slowakei „Nemecký magazín“.] 

 

Peter Stamm: Približná krajina. Výber z románu v štyroch častiach. Preložil Ján Jambor. In: 

Čítanie na pokračovanie. Slovenský rozhlas. Rádio Slovensko. Red. Ivana Jachymová. 11. 10. 

2010, 21.30 – 15. 10. 2010, 21.30. [Peter Stamm: Ungefähre Landschaft. Lesen aus dem 

https://wp.sung.sk/wp-content/uploads/2020/12/Newsletter20201206FINAL.pdf
https://wp.sung.sk/wp-content/uploads/2020/12/Newsletter20201206FINAL.pdf


Roman in vier Fortsetzungen. In: Slowakischer Rundfunk, Sender „Rádio Slovensko“, 

Redakteurin Ivana Jachymová, Sendung „Lesen in Fortsetzungen“.]  

 

Peter Stamm: Blesková námraza. Rozhlasová hra. Preložil Ján Jambor. Réžia Svetozár 

Sprušanský.  In: Slovenský rozhlas. Rádio Devín. 19. 12. 2010, 20.00. [Stamm, Peter: 

Blitzeis. Hörspiel. Übersetzung Ján Jambor. Regie Svetozár Sprušanský.]  

 

Majstri prekladu – Ján Jambor. Rozhlasová relácia. Réžia Hana Rodová. In: RTVS, Rádio 

Devín, 9. 9. 2015, 17.00. [Sendung „Ján Jambor“ im Rahmen der Reihe 

„Übersetzungsmeister“.] 

 

Peter Stamm: V deň ako tento.(Úryvok). Preložil Ján Jambor. Réžia Hana Rodová.  In: RTVS, 

Rádio Devín, 16. 9. 2015, 17.00. [Ausschnitt aus An einem Tag wie diesm.] 

 

 

Peter Stamm: Prečo bývame za mestom. (Výber – večerníček.). Preložil Ján Jambor. Réžia 

Ondrej Kaprálik.  In: RTVS, Rádio Regina, 8. 2. 2016, 18.00. [Auswahl aus Warum wir vor 

der Stadt wohnen – Gute-Nacht-Geschichte.] 

 

Hanna Johansen: Ja som tu len mačka. (Výber – večerníčky.) Preložil Ján Jambor. Réžia Táňa 

Tadlánková. Číta Dagmar Sanitrová. In: RTVS, Rádio Regina, 19. 12. 2017, 18.00 – 20. 12. 

2017,  18.00. [Auswahl aus Ich bin hier bloß die Katze – Gute-Nacht-Geschichten.] 

 

 

Jutta Richter: Ja som tu len pes. (Výber – večerníčky.) Preložil Ján Jambor. Réžia Laco 

Kerata. Číta Peter Sklár. In: RTVS, Rádio Regina, 21. 12. 2017, 18.00 – 22. 12. 2017, 18.00. 

[Auswahl aus Ich bin hier bloß der Hund – Gute-Nacht-Geschichten.] 

 

Peter Stamm: Sedem rokov. Výber z románu v piatich častiach. Preložil Ján Jambor. In: 

Čítanie na pokračovanie. RTVS. Rádio Devín. Red. Ivana Jachymová. 22. 2. 2021, 18.30 – 1. 

3. 2021, 18.30.  

[Peter Stamm: Sieben Jahre. Lesen aus dem Roman in fünf Fortsetzungen. In: Slowakischer 

Rundfunk, Sender „Rádio Slovensko“, Redakteurin Ivana Jachymová, Sendung „Lesen in 

Fortsetzungen“.]  

 

Veranstaltungsberichte 

 

Erste Sommerakademie Schweizer Literatur im Centre Dürrenmatt Neuchâtel. Max Frisch – 

Friedrich Dürrenmatt. 11. - 16. Juli 2004. In: Zeitschrift für germanistische Sprach- und 

Literaturwissenschaft in der Slowakei. 1 (2004), H. 2. S. 89 – 94. 

 

Erste Sommerakademie Schweizer Literatur im Centre Dürrenmatt Neuchâtel. Max Frisch – 

Friedrich Dürrenmatt. 11. - 16. Juli 2004. Bericht eines Teilnehmers.  In: CH-Lit. 

Mitteilungen zur deutschsprachigen Literatur der Schweiz. Nr. 13, September 2005. S. 8 – 10.  

 

Peter Stamm: Pohľadnica z Leuku a Leukerbadu. In: Romboid, 50 (2015) H.  7-8, S. 36. 

[Bericht aus „Peter Stamm: Elins Äpfel. Übersetzungskolloquium des  Literarischen 

Colloquiums Berlin, in Leuk“ und aus dem Literaturfestival Leukerbad.] 

. 



ViceVersa. Tschechisch-Slowakisch-Deutsche Übersetzerwerkstatt Übersetzerhaus Looren, 

1.–8. April 2019. In: Slowakische Zeitschrift für Germanistik. 11 (2019), H. 1, S. 107–109.  

  

Öffentliche Vorträge und Veranstaltungen 

 

Epická kriminálna literatúra Friedricha Dürrenmatta v literárnoteoretických 

a literárnohistorických súvislostiach. Prednáška v rámci  pobočky Literárnovednej spoločnosti 

pri Slovenskej akadémii vied Bratislava na Filozofickej fakulte Prešovskej univerzity v 

Prešove. Prešov, 4. 12. 2003, 17.00.  [Epische Kriminalliteratur Friedrich Dürrenmatts in 

literaturtheoretischen und literaturhistorischen Zusammenhängen. Vortrag in der Zweigstelle 

der Literaturwissenschaftlichen Gesellschaft der Slowakischen Akademie der Wissenschaften 

Bratislava auf  der Philosophischen Fakultät der Universität Prešov]  

 

Der Autor und sein Übersetzer. Lesung Peter Stamms, Vortrag Ján Jambors „Gründe für das 

Übersetzen des Romans Agnes von Peter Stamm in das Slowakische“  und Gespräch mit Jürg 

Scheuzger. Veranstaltung der Zuger Kulturstiftung Landis & Gyr und der Zuger 

Übersetzergespräche. Zug, Burg Zug, 29. 11. 2005, 20.00.  

 

Peter Stamm: Agnes. Bratislava: Ikar 2006. Prezentácia knihy spojená so vstupným referátom 

o autorovi a jeho tvorby. . Moderátorka: Marta Součková. Prešov, kníhkupectvo/literárna 

kaviareň Christinia. 24. 4. 2007, 19.00.  

[= Buchvernissage mit dem Vortrag Ján Jambors über das Leben und Werk von Peter Stamm. 

Moderation: Marta Součková. Buchhandlung/Literaturcafé „Christiania“.] 

 

Revue svetovej literatúry, roč. 44, 2008, č. 1. Prezentácia čísla venovaného švajčiarskej po 

nemecky písanej literatúre na pôde Goetheho inštitútu Bratislava v spolupráci so 

Švajčiarskym veľvyslanectvom na Slovensku.  Účastníci: Damiela Hujamová, Ján Jambor, 

Jarmila Samcová. Bratislava, Goetheho inštitút, 21. 4. 2008, 17.00. [= Vernissage der 

Nummer der Zeitschrift „Revue svetovej literatúry“ mit dem Schwerpunkt Deutschsprachige 

Schweizer Gegenwartsliteratur.  Veranstalter: Goethe Institut Bratislava, Schweizer Botschaft 

in der Slowakei. Teilnehmer. Daniela Humajová, Ján Jambor, Jarmila Samcová. Bratislava, 

Goethe Institut, 21. 4. 2008, 17.00.] 

 

Peter Stamm: In fremden Gärten, Wir fliegen.  Séria autorských čítaní Petra Stamma na 

Slovensku. V spolupráci so Švajčiarskou kultúrnou nadáciou Pro Helvetia, Švajčiarskym 

veľvyslanectvom na Slovensku a Goetheho inštitútom Bratislava usporiadal a moderoval Ján 

Jambor. Bratislava, Goetheho inštitút,  20. 4. 2009, 17.00 – Banská Bystrica, Nemecká 

študovňa Goetheho inštitútu, 21. 4. 2009, 14.00 (moderácia: Nadežda Zemaníková) – Prešov, 

Inštitút germanistiky Filozofickej fakulty Prešovskej univerzity v Prešove, 22. 4. 2009, 15.00 

– Košice, Nemecká študovňa Goetheho inštitútu, 23. 4. 2009, 10.00. [= Lesereise von Peter 

Stamm in der Slowakei. In Zuisammenarbeit mit der Schweizer Kulturstiftung Pro Helvetia, 

der Schweizerischen Botschaft in der Slowakei und dem Goethe-Institut Bratislava 

veranstaltet und moderiert von Ján Jambor. Bratislava, Goethe-Institut,  20. 4. 2009, 17.00 – 

Banská Bystrica, Deutscher Lesesaal des Goethe-Instituts, 21. 4. 2009, 14.00 (Moderation: 

Nadežda Zemaníková) – Prešov, Institut für Germanistik, Philosophische Fakultät, Universität 

Prešov, 22. 4. 2009, 15.00 – Košice, Deutscher Lesesaal des Goethe-Instituts, 23. 4. 2009, 

10.00.] 

 

Hugo von Hofmannsthal: Malé divadlo sveta. Vybral a preložil Ladislav Šimon. Bratislava: 

Literárna nadácia Studňa, 2009. Autorská prezentácia publikácie. Moderuje: Ján Jambor. 



Prednes básní: Soňa Pariláková. Prešov, Centrálna študovňa Univerzitnej knižnice Prešovskej 

univerzity v Prešove. 29. 4. 2010, 9.30. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung der 

Auswahl von  Gedichte und lyrischen Dramen Hugo von Hofamannstahl. Moderation: Ján 

Jambor. ]  

 

Peter Stamm: Približná krajina. Bratislava: Kalligram 2010. Preklad: Ján Jambor.  Moderuje: 

Marta Součková. Prednes ukážok: Soňa Pariláková, Dana Göllnerová.  Prešov, Centrálna 

študovňa Univerzitnej knižnice Prešovskej univerzity v Prešove. 1. 12. 2010, 15.00. 

[Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Ungefähre Landschaft“.] 

 

Die Abteilung „Helvetia“ als Bestandteil der Reihe „Svetová próza“ des Verlags Kalligram. 

Präsentation des Projekts / Peter Stamm: Približná krajina. Buchvernissage mit 

Autorenlesung. Moderation: Ján Jambor. Teilnehmer: Zuzana Malinovská, Roman Ručka, 

Peter Stamm. Bratislava, Goethe Institut. 2. 2. 2011, 17.00.   

 

Die Übersetzung der „Ungefähren Landschaft“ – die ungefähre Landschaft der Übersetzung. 

Übersetzerworkshop mit Peter Stamm und Ján Jambor 

Bratislava, Goethe Institut. 3. 2. 2011, 10.00.  

 

Christina Viragh: Im April / V apríli.  Séria autorských čítaní Christiny Viragh na Slovensku. 

V spolupráci so Švajčiarskou kultúrnou nadáciou Pro Helvetia, Švajčiarskym 

veľvyslanectvom na Slovensku Katedrou germanistiky Filozofickej fakulty Katolíckej 

univerzity v Ružomberku a Goetheho inštitútom Bratislava usporiadal a moderoval Ján 

Jambor. Košice, Nemecká študovňa Goetheho inštitútu,  3. 10. 2011, 15.00 – Prešov, 

Centrálna študovňa Univerzitnej knižnice Prešovskej univerzity, 4. 10. 2011, 10.00  – 

Ružomberok, Filozofická fakulta Katolíckej univerzity, 5. 10. 2011, 10.00 (moderácia: 

Paulína Čuhová) – Bratislava,  Goetheho inštitút, 6. 10. 2011, 17.00 (čítanie Christiny Viragh 

a jej prekladateľa Romana Ručku). [= Lesereise von Christina Viragh in der Slowakei. In 

Zuisammenarbeit mit der Schweizer Kulturstiftung Pro Helvetia, der Schweizerischen 

Botschaft in der Slowakei, dem Lehrstuhl für Germanistik, Philosophische Fakultät, 

Katholische Universität Ružomberok und dem Goethe-Institut Bratislava veranstaltet und 

moderiert von Ján Jambor. Košice, Deutscher Lesesaal des Goethe-Instituts,  3. 10. 2011, 

15.00 – Prešov, Hauptlesesaal der Universitätsbibliothek Prešov, 4. 10. 2011, 10.00  – 

Ružomberok, Philosophische Fakultät der Katholischen Universität, 5. 10. 2011, 10.00 

(Moderation: Paulína Čuhová) – Bratislava,  Goethe-Institut, 6. 10. 2011, 17.00 (Lesung mit 

Christina Viragh und ihrem Übersetzer Roman Ručka).] 

 

Hansjörg Schneider: Hunkeler macht Sachen. Übersetzungsatelier für Studenten mit  Ján 

Jambor und Martina Ivanová. Prešov, Philosophische Fakultät der Universität Prešov, 13. 12. 

2011, 10.00. 

 

Die Spannung im Kriminalroman. Am Beispiel der Bärlach-Romane von Friedrich 

Dürrenmatt. Vortrag. Universität Fribourg, 9. 5. 2012, 10.00 

 

Peter Stamm: Wir fliegen. Erzählungen. Lesung. Moderation: Ján Jambor. Im Rahmen der  

Veranstaltungsreihe Irena Brežná und Peter Stamm – zwei wichtige Stimmen der 

deutschsprachigen Schweizer Gegenwartsliteratur. Vorträge und Lesungen. Univerzita vo 

Fribourgu, 18. - 20. 9. 2012.     

 



Hansjörg Schneider: Čo stvára Hunkeler. Bratislava: Kalligram 2012. Preklad: Ján Jambor. 

 Moderácia a prednes ukážok: Paulína Šedíková Čuhová.  Ružomberok, Filozofická fakulta 

Katolíckej univerzity 5. 11. 2013, 11.00.  

[Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Hunkeler macht Sachen“.] 

 

 

Hansjörg Schneider: Čo stvára Hunkeler. Bratislava: Kalligram 2012. Preklad: Ján Jambor. 

 Moderuje: Lenka Šafranová. Prednes ukážok: Soňa Pariláková.  Prešov, Centrálna študovňa 

Univerzitnej knižnice Prešovskej univerzity v Prešove. 14. 11. 2013, 9.45.  

[Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Hunkeler macht Sachen“.] 

 

 

Hansjörg Schneider: Čo stvára Hunkeler. Bratislava: Kalligram 2012. Preklad: Ján Jambor. 

 Moderuje: Dagmar Košťálová. Prednes ukážok: Ingrid Hrubaničová.  Bratislava, 

kníhkupectvo Panta Rhei Poštová. 26. 11. 2013, 18.00.  

[Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Hunkeler macht Sachen“.] 

 

Peter Stamm – Jutta Bauer: Prečo bývame za mestom. Bratislava: Perfekt 2014. Zvonimir 

Balog: Bontón pre deti. Bratislava: Perfekt 2014.  Preklad Ján Jambor a Alica Kulihová. 

Moderuje: Magdaléna Gocníková. Bratislava, Bibliotéka, Výstavisko Incheba. 6. 11. 2014, 

10.00. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Warum wir vor der Stadt 

wohnen“:] 

 

Peter Stamm – Jutta Bauer: Prečo bývame za mestom. Bratislava: Perfekt 2014. Bratislava: 

Perfekt 2014.  Preklad: Ján Jambor. Moderuje: Zuzana Stanislavová. Prednes ukážok: Soňa 

Pariláková. Prešov, Centrálna študovňa Univerzitnej knižnice Prešovskej univerzity 

v Prešove. 12. 11. 2014, 9.45. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Warum 

wir vor der Stadtwohnen“.] 

  

Peter Stamm – Jutta Bauer: Prečo bývame za mestom.  Bratislava: Perfekt 2014.  Preklad: Ján 

Jambor. Vydavateľstvo zastupuje: Zuzana Katrušinová. Moderuje: Miriam Moráveková. 

Martin, Turčianska knižnica v Martine.  25. 11. 2014, 10.00. [Buchvernissage der 

slowakischen Übersetzung von „Warum wir vor der Stadtwohnen“:] 

 

Peter Stamm: Warum wir vor der Stadt wohnen (Lesen, Sprechen, Schreiben). Workshop im 

Rahmen der Tage der deutschen Sprache. Michalovce, Gymnázium Ľudovíta Štúra. 20. 2. 

2015, 9.35. 

  

Peter Stamm – Jutta Bauer: Prečo bývame za mestom. Bratislava: Perfekt 2014.   Preklad: Ján 

Jambor. Beseda v rámci projektu Tajuplná krajina Rozprávkovo. Bratislava, Základná škola 

Žitavská 1. 13. 3. 2015, 9.00. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Warum 

wir vor der Stadt wohnen“:] 

 

Peter Stamm: Elins Äpfel. Übersetzungskolloquim des Literarischen Colloquiums Berlin. 

Leuk, 1. – 2. 7. 2015. 

 

Peter Stamm: Elins Äpfel. Präsentation des Übersetzungskolloquims. Moderation Jürgen 

Jakob Becker. Literaturfestival Leukerbad, 4. 7. 2015, 10.30. 

 



Thomas Bernhard: Starí majstri / Christiane F.: My deti zo stanice ZOO. Beseda 

s prekladateľmi Jurajom Dvorským a Paulínou Šedíkovou Čuhovou. Moderuje Ján Jambor. 

Prednes ukážok: Soňa Pariláková. Prešov, Centrálna študovňa Univerzitnej knižnice 

Prešovskej univerzity v Prešove. 19. 11. 2015, 10.40. [Buchvernissage der slowakischen 

Übersetzung von „Alte Meister“ und „Wir Kinder vom Bahnhof ZOO.] 

 

Peter Stamm: V deň ako tento. Bratislava: Artforum, 2015. Komentované čítanie. Prednes 

ukážok: Soňa Pariláková. Komentár: Ján Jambor. Prešov, Wave. 21. 3. 2016, 18.00. 

[Kommentierte Lesung aus der slowakischen Übersetzung von „An einem Tag wie diesem“.] 

 

Peter Stamm: V deň ako tento. Bratislava: Artforum, 2015. Moderuje: Juraj Dvorský. Prednes 

ukážok: Paulína Šedíková Čuhová. Ružomberok, Univerzitná kničnica Katolíckej univerzity.  

5. 4. 2016, 13.00. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „An einem Tag wie 

diesem“.] 

 

Peter Stamm: V deň ako tento. Bratislava: Artforum, 2015. Moderuje: Zuzana Malinovská. 

Prednes ukážok: Soňa Pariláková. Prešov, Centrálna študovňa Univerzitnej knižnice 

Prešovskej univerzity v Prešove. 13. 4. 2016, 12.25. [Buchvernissage der slowakischen 

Übersetzung von „An einem Tag wie diesem“.] 

 

Beseda s prekladateľom Jánom Jamborom v rámci Dní nemeckého jazyka. Moderuje: Ivana 

Biačková.  Michalovce, Gymnázium Ľudovíta Štúra. 22. 4. 2016, 10.30. [Diskussion mit den 

Gymnasialschülern zur Übersetzung von literarischen Texten.] 

 

Peter Stamms Kinderbuch Warum wir vor der Stadt wohnen. Workshop (Lesen, Sprechen, 

Schreiben, Übersetzen). Österreichisch-Slowakisches Sommerkolleg 2016. Prešov, 

Filozofická fakulta Prešovskej univerzity v Prešove. 13. 7. 2016. 13.00 

 

Peter Stamm: V deň ako tento. Bratislava: Artforum, 2015. Moderuje: Michal Hvorecký. 

Prednes ukážok: Ľuboš Kostelný. Bratslava: Goetheho inštitút 27. 9. 2016, 18.00. 

[Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „An einem Tag wie diesem“.] 

 

 

 

Stretnutie s prekladateľom Jánom Jamborom. Moderuje Paulína Šedíková  Čuhová. Prednes 

ukážok: Dušan Ambros. Banská Bystriva: Štátna vedecká knižnica, Literárne a hudobné 

múzeum.  4. 10. 2016, 14.00. [Literarischer Nachmittag mit Übersetzer  Ján Jambor.] 

 

Hanna Johansen: Ja som tu len mačka. Bratislava: Perfekt 2016.  Preklad: Ján Jambor. 

Moderuje: Zuzana Stanislavová. Prednes ukážok: Soňa Pariláková. Prešov, Centrálna 

študovňa Univerzitnej knižnice Prešovskej univerzity v Prešove. 8. 12. 2016, 9.00. 

[Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Ich bin hier bloß die Katze“.] 

 

Intertextualita. Pozvaná prednáška pre študentov doktorandského štúdia. Bratislava, Ústav 

svetovej literatúry Slovenskej akadémie vied, 12. 12. 2016, 14.00. [Gastvortrag im Rahmen 

des Doktorandenstudiums am Institut für Weltliteratur der Slowakischen Akademie der 

Wissenschaften in Bratislava.] 

 



Hanna Johansen: Ja som tu len mačka. Bratislava: Perfekt 2016.  Preklad: Ján Jambor. 

Moderácia a prednes ukážok: Soňa Pariláková. Prešov, Literárna kaviareň Viola, 23. 1. 2017, 

18.00. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Ich bin hier bloß die Katze“.] 

 

Hanna Johansen: Ja som tu len mačka. Preložil Ján Jambor.  Bratislava: Perfekt 2016.  Jutta 

Richter: Ja som tu len pes. Preložil Ján Jambor.  Bratislava: Perfekt 2017. Moderuje Beáta 

Panáková. Bratislava, Bibliotéka, Výstavisko Incheba. 10. 11. 2017, 10.00. [Buchvernissage 

der slowakischen Übersetzung von „Ich bin hier bloß die Katze“ und von „Ich bin hier bloß 

der Hund“] 

 

Hodnotné knihy pre deti a mládež (Hanna Johansen: Ja som tu len mačka. Preložil Ján 

Jambor.  Bratislava: Perfekt 2016.  Jutta Richter: Ja som tu len pes. Preložil Ján Jambor.  

Bratislava: Perfekt 2017. Peter Stamm: Heidi. Podľa knihy Johanny Spyri). Moderuje Michal 

Hvorecký. Bratislava, Goetheho inštitút. 19. 6. 2018. 10.00 – 11.00, 11.30 – 12.30.  

[Veranstaltungen mit Kindern zu Ján Jambors  Übersetzungen der deutschpsrachigen Kinder- 

und Jugendliteratur.] 

 

Friedbert Stohner: Ja som tu len škrečok. Preložil Ján Jambor.  Bratislava: Perfekt 2018. 

Moderuje Alexandra Cighardová. Bratislava, Bibliotéka, Výstavisko Incheba. 9. 11. 2018, 

10.00. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Ich bin hier bloß der Hamster“.] 

 

Günter Grass: Plechový bubienok. Bratislava: Premedia, 2018. . Beseda s prekladateľkou 

Kataríno Széherovou. Moderuje Ján Jambor. Prednes ukážok: Soňa Pariláková. Prešov, 

Centrálna študovňa Univerzitnej knižnice Prešovskej univerzity v Prešove. 15. 11. 2018,  

11.30. Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Die Blechtrommel“.] 

 

Peter Stamms Kinderbuch Warum wir vor der Stadt wohnen. Workshops (Lesen, Sprechen, 

Schreiben). Mit den Schülern der Grundschule Za kasárňou Bratislava und des Bilingualen 

Gymnasiums Bilíkova Bratislava.  Goethe-Institut Bratislava. 5. 3. 2019, 9.00 – 10.30, 11.00 

– 12.30.  

 

Eva Umlauf: Číslo na tvojom predlaktíje modré ako tvoje oči. Žilina: Absynt, 2017. Autorské 

čítanie. Moderuje Ján Jambor. Prešov, Centrálna študovňa Univerzitnej knižnice Prešovskej 

univerzity v Prešove. 14. 3. 2019, 9.00. [Eva Umlauf: Die Nummer auf deinem Unterarm ist 

blau wie deine Augen. Lesung.] 

 

ViceVersa Tschechisch-Slowakisch-Deutsche Übersetzerwerkstatt. Werkstattleitung: Eva 

Profousová und Ján Jambor. Übersetzerhaus Looren, 1. 4. – 8. 4. 2019.   

 

Prekladateľské menu s Paulínou Šedíkovou Čuhovou. Beseda o prekladoch Francesco 

Micieli: Viem len, že môj otec má veľké ruky, Pascal Mercier: Nočný vlak do Lisabounu 

a Juli Zeh: Prázdne srdcia.  Moderuje Ján Jambor. Prešov, Centrálna študovňa Univerzitnej 

knižnice Prešovskej univerzity v Prešove. 25. 4. 2019, 12.30. [Übersetzerisches Menü mit 

Paulína Šedíková Čuhová. Buchvernissage der Übersetzungen von Francesco Micieli Ich weiß 

nur, daß mein Vater große Hände hat, Pascal Merciers Nachtzug nach Lissabon und Juli Zehs 

Leere Herzen.] 

 

 

Peter Stamms Kinderbuch Warum wir vor der Stadt wohnen. Workshops (Lesen, Sprechen, 

Schreiben). Mit den Gymnasialschülern. Prievidza, Vavrinec-Benedikt-Nedožerský-



Gymnasium in Prievidza.. 13. 5. 2019, 10.30 – 12.00, 12.50 – 14.20, 14. 5. 2019, 8.50 – 

10.20,  10.30 – 12.00.  

 

Peter Stamms Kinderbuch Warum wir vor der Stadt wohnen. Workshops (Lesen, Sprechen, 

Schreiben). Mit den Gymnasialschülern. Michalovce, Ľudovít-Štúr-Gymnsium. 13. 6. 2019, 

8.40 – 10.10, Pavol-Horov-Gymnasium, 10.30 – 12.00.  

 

Friedrich Dürrenmatt zwischen Bruch und Tradition. Die literarischen Anfänge aus den 

1940er und den frühen 1950er Jahren. Gastvortrag im Rahmen der Vortragsreihe 1945 als 

Zäsur? Brno, Masarykova univerzita, Ústav germanistiky, nordistiky a nederlandistiky, 6. 11. 

2019, 18.00.  

 

Friedbert Stohner: Ja som tu len ovca. Preložil Ján Jambor.  Bratislava: Perfekt 2019. 

Moderuje Alexandra Cighardová. Bratislava, Bibliotéka, Výstavisko Incheba. 8. 11. 2019, 

11.00. [Buchvernissage der slowakischen Übersetzung von „Ich bin hier bloß das Schaf“.] 

 

Peter Stamms Kinderbuch Warum wir vor der Stadt wohnen. Workshops (Lesen, Sprechen, 

Schreiben). Mit den Gymnasialschülern. Žilina, Gymnázium des Heiligen Franziskus 

vonAssisi. 2. 12. 2019, 9.40 – 11.10,  Gymnázium Varšavská-Straße, 3. 12. 2019, 8.55 – 

10.25.  

 

Jambor, Ján – Malinovská, Zuzana (eds.): Stvárnenie aktuálnych spoločenských problémov v 

súčasnom kriminálnom románe. Blok príspevkov. In: World Literature Studies, roč. 12, 2020, 

č. 2. Vernissage der Zeitschrfitnummer. Moderation: Eva Kenderessy. Bratislava, Ústav 

svetovej literatúry Slovenskej akadémie vied, 16. 9. 2020, 13.00.  

 

Hľadanie peknej vety alebo Alchýmia jazykov. Disusia o preklade literárnych textov s 

Mariánom Andričíkom, Jánom Jamborom, Martinom Djovčošom a Igorom Navrátilom 

(čestný hosť). Moderácia: Ján Gavura. LIKE, festival súčasnej literatúry Košice 2020. Košice, 

Kino ˇUsmev, 26. 9. 2020, 14.00. [Suche nach einem schönem Satz oder Sprachenalchimie. 

Diskussion zur Übersetzung der literarischen Texte im Rahmen des Literturfestivals LIKE 

Košice 2020.]  https://youtu.be/UvaAMzmQ76I 

 

Je to hračka? Dieskusia o preklade literatúry pre deti a mládež s Jánom Jamborom. Moderuje: 

Zuzana Bohušová. Filozofická fakulta Univerzity Mateja Bela v Banskej Bystrici, 26. 4. 2021, 

17.00 (online). [Ist es ein Kinderspiel? Diskussion zum Übersetzen der Kinder- und 

Jugendliteratur.]  

 

Peter Stamm: Sedem rokov. Úryvok. Číta Ivan Gogál. In: Noc literatúry. Bratislava, 

Francúszky inštitút na Slvoensku. 22. 9. 2021, 18.00 – 22.00. Program: 

https://bratislava.czechcentres.cz/sk/blog/2021/09/prokram-noci-literatury?locale=sk 

[Der Schauspieler Ivan Gogál liest aus der Übersetzung des Romans Sieben Jahre  im 

Rahmen der Veranstatlung Nacht der LIteratur.] 

 

Peter Stamm: Sieben Jahre. Sedem rokov.  Séria autorských čítaní Petra Stamma na 

Slovensku. V spolupráci so Švajčiarskou kultúrnou nadáciou Pro Helvetia, Švajčiarskym 

veľvyslanectvom na Slovensku a Goetheho inštitútom Bratislava usporiadal a moderoval Ján 

Jambor. Banská Bystrica, Záhrada, centrum nezávislej kultúry, 14. 3. 2022, 17.00. Tlmočenie 

Nadežda Zemaníková, prednes ukážky v slovenčine Peter Zemaník – Prešov, Divaldo Viola, 

15. 3. 2022, 17.00. Tlmočenie Lenka Poľáková, prednes ukážky v slovenčine Soňa Pariláková  

https://bratislava.czechcentres.cz/sk/blog/2021/09/prokram-noci-literatury?locale=sk


– Bratislava, Goetheho inštitút, 17. 3. 2022, 18.00. Tlmočenie Michal Hvorecký, prednes 

ukážky v slovenčine Róbert Roth.  

Podujatie v Bratislave: https://www.youtube.com/watch?v=zNHq8xGp7yc 

[= Lesereise von Peter Stamm in der Slowakei. In Zuisammenarbeit mit der Schweizer 

Kulturstiftung Pro Helvetia, der Schweizerischen Botschaft in der Slowakei und dem Goethe-

Institut Bratislava veranstaltet und moderiert von Ján Jambor.  Banská Bystrica, Záhrada, 

centrum nezávislej kultúry, 14. 3. 2022, 17.00. Dolmetschen Nadežda Zemaníková, Lesung 

auf Slowakisch Peter Zemaník – Prešov, Divaldo Viola, 15. 3. 2022, 17.00. Dolmetschen 

Lenka Poľáková, Lesung auf Slowakisch Soňa Pariláková  – Bratislava, Goetheho inštitút, 17. 

3. 2022, 18.00. Dolmetschen Michal Hvorecký, Lesung auf Slowakisch Róbert Roth.] 

 

Ako čítať Švajčiarsko. Prezentácia elektronického vydania čísla časopisu Verzia 4/2022 

Ronia v súčasnej švajčiarskej próze. Rozhovor so zostavovateľom čísla Jánom Jamborom 

meoderuje Igor Tyšš. Prednes ukážok Tamara Šimončíková Heribanová. Bratislava, Mestská 

knižnica, Klariská 16, 15. 12. 2022, 18.00. [Präsentation der Online-Ausgabe der Nummer der 

Übersetzerzeitschrift Verzia 4/2022 Die Familie in der Schweizer Prosa der Gegenwart.] 

 

Hinweise auf Veröffentlichungen und Aktivitäten 

 

Bibliographie der wissenschaftlichen Sekundärliteratur zum Werk von Friedrich Dürrenmatt 

ab 1987. In: Rusterholz, Peter – Wirtz, Irmgard (Hrsg.): Die Verwandlung der Stoffe  als Stoff 

der Verwandlung. Friedrich Dürrenmatts Spätwerk. Berlin: Erich Schmidt 2000. S. 217. [= 

Hinweis auf: Jambor, Ján: Labyrinth, Spiegel, Tanz – drei zentrale Bilder in Dürrenmatts 

Minotaurus. In: Berger, Michael – Krolop, Kurt – Papsonová, Mária (Hrsg.): Brücken. 

Germanistisches Jahrbuch. Tschechien – Slowakei 1997. N. F. 5. Berlin – Prag – Prešov 

1997. S. 293 – 317.] 

 

Psicová, Katarína: Kontaktsprache Deutsch: III. Internationale germanistische Tagung Nitra – 

Passau. In: Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis. 4 (2000), H. 2, S. 249 – 254. [= 

Tagungsbericht,  S. 254 – Hinweis auf „Friedrich Dürenmatts Prosafassung der Panne oder 

wie die klassische Kriminalerzählung destruiert wird, indem man „eine noch mögliche 

Geschichte“ schreibt und welche Rolle dabei der Zufall spielt“.]   

 

Księżyk, Felicja: Földes, Csaba/Pongó, Stefan [in Zusammenarbeit mit Eroms, Hans-Werner 

und Borsuková Hana] (Hrsg): Sprachgermanistik in Ostmitteleuropa. Beiträge der 

Internationalen Germanistischen Konferenz „Kontaktsprache Deutsch IV“ in Nitra, 19.-20. 

Oktober 2001. Wien: Ed. Praesen, 2002. X + 362 S. Földes, Csaba/Pongó, Stefan [in 

Zusammenarbeit mit Eroms, Hans-Werner und Borsuková Hana] (Hrsg.): Deutschdidaktik 

und Germanistische Literaturwissenschaft in Ostmitteleuropa. Beiträge der Internationalen 

Germanistischen Konferenz „Kontaktsprache Deutsch IV“ in Nitra, 19-20. Oktober 2001. 

Wien: Ed. Praesens, 2002. VIII + 183.  

In: Studia Germanica Universitatis Vesprimiensis. 7 (2003), H. 2, S. 87 – 94. [Rezension des 

Sammelbandes, S. 92 = Besprechung der Studie „Der Zufall im Thriller und im 

Spannungsroman als Ausgangspunkt für das Spiel mit der Gattung im Kriminalroman Der 

Verdacht von Friedrich Dürrenmatt“.] 

 

Harmat, Márta: Földes, Csaba/Pongó, Stefan [in Zusammenarbeit mit Eroms, Hans-Werner 

und Borsuková Hana] (Hrsg.): Deutschdidaktik und Germanistische Literaturwissenschaft in 

Ostmitteleuropa. Beiträge der Internationalen Germanistischen Konferenz „Kontaktsprache 

Deutsch IV“ in Nitra, 19-20. Oktober 2001. Wien: Edition Praesens 2002. VIII + 183 S. In: 



Neuphilologische Mitteilungen. 105 (2004), H. 1. S. 104 – 106. [Rezension des 

Sammelbandes, S. 106 = Hinweis auf  „Der Zufall im Thriller und im Spannungsroman als 

Ausgangspunkt für das Spiel mit der Gattung im Kriminalroman Der Verdacht von Friedrich 

Dürrenmatt“.]  

 

Burkard, Philipp: Dürrenmatts „Stoffe“. Zur literarischen Transformation der 

Erkenntnistheorien Kants und Vaihingers im Spätwerk. Tübingen – Basel: A. Francke Verlag 

2004. S. 14. [= Hinweis auf: Jambor, Ján: Labyrinth, Spiegel, Tanz – drei zentrale Bilder in 

Dürrenmatts Minotaurus. In: Berger, Michael – Krolop, Kurt – Papsonová, Mária (Hrsg.): 

Brücken. Germanistisches Jahrbuch. Tschechien – Slowakei 1997. N. F. 5. Berlin – Prag – 

Prešov 1997. S. 293 – 317.] 

 

Minkov, Boris: Bemerkungen zur Rezeption der Belletristik Friedrich Dürrenmatts in 

Bulgarien. In: Cohen-Augsburger, Lea (Hrsg.): Dürrenmatt in Bulgarien. Materialien eines 

Workshops, Mai – November 2004, Neuchâtel – Sofia. Neuchâtel: Kulturagentur Ardente, 

Centre Dürrenmatt Neuchâtel, 2004. S. 157 - 163. [S. 159 = Hinweis auf: Friedrich 

Dürrenmatts Gründe für das Schreiben von Kriminalliteratur. In: Pavlovová, Jana – 

Hanuljaková, Helena (Hrsg.): Deutsch mit allen Sinnen.  Sammelband der Beiträge der  VI. 

Tagung des Verbandes der Deutschlehrer und Germanisten der Slowakei. 4. – 7. 9. 2002, 

Košice. Košice 2002. S. 202 – 208.] 

 

Hristova, Gergina: Unerbittliche Diagnose des Gesundheitszustandes. In: Neue Zuger 

Zeitung. Nr. 278 vom 1. 12. 2005, S. 39. [=  Rezension der Veranstaltung „Der Autor und 

sein Übersetzer“, mit mehreren Zitaten aus dem Vortrag.] 

 

Deáková, Veronika: Stefan Zweig als weltliterarisches Phänomen. Dissertation. Wien: 

Universität Wien. 2006. S. 176 – 177. [= Zitat aus dem Brief, der als Antwort auf die 

Umfrage der Autorin im Rahmen ihrer literatursoziologischen Erforschung der Problematik 

entstanden ist: Ján Jambor an Veronika Deáková, 15. 4. 2006.]  

 

Jones-Trösch, Ursula: Gästeporträts 2002 – 2006. Fünf Jahre Wohnateliers der Zuger 

Kulturstiftung Landis & Gyr im Kloster Maria Opferung in Zug. Videofilm. Zug: Zuger 

Kulturstiftung Landis & Gyr 2006. Ca. 76 Minuten. [Darunter Gästeporträt  Ján Jambor als 

Stipendiaten der Stiftung.] 

 

Dvorský, Juraj: Peter Stamm: Agnes. Preložil Ján Jambor. Ikar, 2006. In: Revue svetovej 

literatúry. 43 (2007), H. 1, S. 159 – 160. [= Rezension der Buchausgabe.] 

 

Součková, Marta: Príbeh v texte, text v príbehu. Peter Stamm: Agnes. Ikar, Bratislava 2006. 

Preložil Ján Jambor. In: Romboid, 42, (2007), H. 4, S. 79 – 81. [= Rezension der 

Buchausgabe.]  

 

Součková, Marta: Príbeh v texte, text v príbehu. Peter Stamm: Agnes. Ikar, Bratislava 2006. 

Preložil Ján Jambor. In: Romboid, 42, (2007), H. 4, S. 79 – 81. [=S. 80 – 81 = Hinweis und 

Zitat von: Kto je človek (menom Peter Stamm)?, S. 109 u. 111.] 

 

 

Schuster, Michal: Ľúbostný príbeh a príbeh o láske. Peter Stamm: Agnes, Bratislava, Ikar 

2006. Preklad Ján Jambor. In:  Knižná revue,  17 (2007),  H.  6, S. 9. [= Rezension der 

Buchausgabe.] 



 

Bžoch, Jozef: Život a smrť v počítači aj mimom neho. In: Sme, 10. 8. 2007, S. 18. [= 

Rezension von Peter Stamm: Agnes. Bratislava: Ikar, 2006. Preložil Ján Jambor.]  

 

kul: Časopis. Revue svetovej literatúry 1/2008. Slovenská spoločnosť prekladateľov 

umeleckej literatúry, šéfredaktorka Jarmila Samcová. In: Sme, 3. 7. 2008, S. 18. = Rezension 

des Dossiers mit Übersetzungen und Aufsätzen zur deutschsprachigen Schweizer 

Gegenwartsliteratur.] 

 

Čuhová, Paulína: JAMBOR, Ján:  DIE ROLLE DES ZUFALLS BEI DER VARIATION 

DER KLASSISCHEN EPISCHEN KRIMINALLITERATUR IN DEN BÄRLACH-

ROMANEN FRIEDRICH DÜRRENMATTS. (Úloha náhody pri varácii klasickej epickej 

kriminálnej literatúry v bärlachovských románoch Friedricha Dürrenmatta). Prešov: 

Prešovská univerzita, Filozofická fakulta, 2007. 312 s. In: Slovenská literatúra. 55 (2008), H.  

4.  S. 311 – 313.   

 

Šebestová, Irena: JAMBOR, Ján: Die Rolle des Zufalls bei der Variation der klassischen 

epischen Kriminalliteratur in den Bärlach-Romanen Friedrich Dürrenmatts. Prešov: 

Universitätsverlag, 2007. 312 S. ISBN 978-80-8068-587-4. In Vaňková, Lenka. – Wolf, 

Norber Richard. (Hrsg.): Studia Germanistica 3. Ostrava: Ostravská univerzita, 2008. S.. 165-

167. 

 

Ruf, Oliver: Ján Jambor: Die Rolle des Zufalls bei der Variation der klassischen epischen 

Kriminalliteratur in den Bärlach-Romanen Friedrich Dürrenmatts. Presov: Filozofická fakulta 

Presovskej univerzity, 2007 (Acta Facultatis Philosophicae Universitatis Presoviensis; 

Monographia 76). 312 S. In: Tichy, Ellen – Masát, András (Hrsg.): Jahrbuch der ungarischen 

Germanistik 2007. Budapest – Bonn: Gondolat, 2008. S. 336-339.     

 

Deáková, Veronika: Stefan Zweig in der Slowakei. Einige Bemerkungen zum Autor und 

seiner Rezeption in der slowakischen Kultur. In: Bombitz, Attila – Cornejo, Renata – Piontek, 

Sŀawomir - Ringler-Pascu, Eleonora (Hrsg.): Österreichische Literatur ohne Grenzen. 

Gedenkschrift für Wendelin Schmidt-Dengler. Wien: Praesens, 2009. S. 87 - 104. [S. 99 = 

Zitat aus dem Brief, der als Antwort auf die Umfrage der Autorin im Rahmen ihrer 

literatursoziologischen Erforschung der Problematik entstanden ist: Ján Jambor an Veronika 

Deáková, 15. 4. 2006.]  

  

Petraško, Ľudovít: Medzi Trierom a Prešovom – spolupráca i bez placetu. In: na pulze..., 2 

(2009), Nr. 1, S. 17. [Rezension des Sammelbandes, Hinweis auf: Peter Stamms Agnes als 

eines der Schlüsselwerke der deutschsprachigen Schweizer Literatur der 90er Jahre. Gründe 

zum Übersetzen des Romans ins Slowakische.]   

 

Rodová Hana: Krajina v duši.  In:  Slovenský rozhlas. Rádio Devín. 30. 6. 2009. 16.00 – 

16.30. [Die Seelenlandschaft. Sendung mit und über Peter Stamm. Ausschnitte der 

Übersetzungen seiner Werke und Dolmetschen des Interviews mit ihm: Ján Jambor. In: 

Slowakischer Rundfunk, Sender „Devín“.]  

 

Schu, Sabine: „Minotaurus wollte unbewußt ein Mensch werden...“ Friedrich Dürrenmatts 

kritische Adaptation des Minotaurus-Mythos. In: Amaltea. Revista de mitocritica. 2009, Nr. 1, 

S. 227 - 242.  http://www.ucm.es/info/amaltea/revista/num1/schu.pdf.  

http://www.ucm.es/info/amaltea/revista/num1/schu.pdf


[S. 228, 241  = Zitat aus, Hinweis auf: Jambor, Ján: Labyrinth, Spiegel, Tanz – drei zentrale 

Bilder in Dürrenmatts Minotaurus. In: Berger, Michael – Krolop, Kurt – Papsonová, Mária 

(Hrsg.): Brücken. Germanistisches Jahrbuch. Tschechien – Slowakei 1997. N. F. 5. Berlin – 

Prag – Prešov 1997. S. 293 – 317.] 

 

Kováčik, Ľubomír: Žemberová, Viera (ed.): Teória umeleckého diela 3. Prešov: Filozofická 

fakulta Prešovskej univerzity v Prešove, 2008. 153 s. In: Slovenská literatúra,  56 (2009), H. 

3, S. 243-244.  

[Rezension des Sammelbandes, S.. 244 – Hinweis auf:: Funkcie motta v epickej tvorbe Petra 

Stamma pre dospelých] 

 

Forgáč, Marcel: Žemberová, Viera (ed.): Genologické a medziliterárne štúdie (Priesečníky 

umenia a vedy). Prešov: Filozofická fakulta Prešovskej univerzity , 2009. 482 s. In: Slovenská 

literatúra.  57 (2010), H. 2. S. 196-198. [Rezension des Sammelbandes, S. 198 -  Hinweis auf: 

Epická kriminálna literatúra v literárnoteoretických súvislostiach. Terminologické a 

typologické vymedzenie žánru] 

Röll, Walter: Ane Kleine, Christian Irsfeld (Hgg.): Grenzgängereien. Beiträge der 

gemeinsamen germanistischen Vortragsreihe in Trier und Prešov 2006/2007. Prešov 2008. 

In: brücken. Germanistisches Jahrbuch Tschechien - Slowakei 2009. Neue Folge 17, 1-2. 

Hrsg. von Steffen Höhne, Marek Nekula, Milan Tvrdík u. Roman 

Mikuláš. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 2009. S. 413-415. [Rezension des 

Sammelbandes, S. 414 – Hinweis auf: Peter Stamms Agnes als eines der Schlüsselwerke der 

deutschsprachigen Schweizer Literatur der 90er Jahre. Gründe zum Übersetzen des Romans 

ins Slowakische] 

  

Irsfeld, Christian: Grenzgängereien zwischen Trier und Prešov. Zur Kooperation der 

germanistischen Institute der Univrsitäten Trier und Prešov. In: brücken. Germanistisches 

Jahrbuch Tschechien - Slowakei 2009. Neue Folge 17, 1-2. Hrsg. von Steffen Höhne, Marek 

Nekula, Milan Tvrdík u. Roman Mikuláš. Praha: Nakladatelství Lidové noviny, 2009. S. 377-

380. [Konferenzbericht, S. 378 – Hinweis auf:  príspevok GG2]  

 

Zemaníková, Nadežda: Ján Jambor: Die Rolle des Zufalls bei der Variation der klassischen 

epischen Kriminalliteratur in den Bärlach-Romanen Friedrich Dürrenmatts. Prešov: 

Filozofická fakulta Prešovskej univerzity, 2007, 313 s. ISBN 978-80-8068-587-4.In: 

Slowakische Zeitschrift für Germanistik. 1 (2009), H. 2, S. 91-93.  

  

Šimon, Ladislav: Notizen zur literaturwissenschaftlichen Germanistik in der Slowakei. In: 

Conti, Norbert – Fedorko, Marián – Jambor, Ján – Kášová, Martina (Hrsg.): Internationale 

germanistische und translatologische Tagung Prešov 2008. Anlässlich des 70. Geburtstages 

von Ladislav Šimon. Prešov: Vydavateľstvo Prešovskej univerzity, 2010. S. 12-22. [S. 17, 21 
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